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	Checklist



 Intro: Titolo, anno e nomi di chi è coinvolto, etc.
 Contenuti ben selezionati
 Contenuti esposti in modo chiaro (logico e lineare, ben coesi)
 Buon uso linguaggio settoriale (e.g. progettazione europea, lingua semplice, AD museale, etc.)
 Tempi di esposizione consentono comprensione (cf. nota 1 e 2)
 Voice-over e slide non confliggono:
·   diapositive troppo ricche di testo/affollate (distraggono) [PROBLEMA RICORRENTE]: 
·   diapositive che rimangono sullo schermo troppo a lungo (annoiano vs. stimolano attenzione e curiosità dell’ascoltatore): 
 Presentazione visivamente gradevole e creativa 
 Presentazione ascoltabile (cf. concetto di ascoltabilità o listenability[footnoteRef:1]) [1:  “[Q]uality of discourse that eases the cognitive burden that aural processing imposes” (Rubin 2012: 176). [Rubin, D. L. (2012). Listenability as a Tool for Advancing Health Literacy. Journal of Health Communication, 176-190.  doi: https://doi.org/10.1080/10810730.2012.712622]] 

·  Ritmo adeguato[footnoteRef:2]: LETTURA NON TROPPO VELOCE (difficile da seguire) [2:  Regular, not too slow speech rate: 146 wpm/11 cps. Cf. Barnard, D. (2018, January 20). Average Speaking Rate and Words per Minute. VIRTUALSPEECH, https://virtualspeech.com/blog/average-speaking-rate-words-per-minute#:~:text=According%20to%20the%20National%20Center,podcasters%2C%20the%20wpm%20is%20higher ] 

·  Espressività
·  Uso consapevole delle pause
[bookmark: _GoBack] Definire dall’inizio che sottotitoli si useranno in base al pubblico target scelto:
·  Standard
·  Per sordi
·  Facili da leggere
 Sottotitoli leggibili (e.g. font, sfondo, etc.)
 Sottotitoli usabili
·  Adatti al pubblico scelto
·  Compattati/concisi rispetto all’originale
·  Mai verbatim 
·  Ben sincronizzati
·  Rispettano la punteggiatura
·  Vanno a capo rispettando la sintassi
 Alto: “Bene l'idea della sitografia finale, ma di nuovo rimane sullo schermo poco tempo.”
 Chiusura
